
1 Name and address of the exporter

3 Declared name and address of consionee

6 Declared means of convevance
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I Dist inguishing marks: number and desi- iptbr of packages;
name of produce; botanical name of plants, ,  _
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,  10 This is to cert i fy that the plants, plant products or

of re-export) from ... . .

certified true copy n of which is a
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requirements of the import ing

las 10! ge1 :!br".J:gl_g llg
11 Addit ional declarat ion

r 12 Treatment

, 13 Chemical (act ive ingredient) ; t+ Durâtio'r  and temperature

: 15 Concentrat ion I 16 Date

Phytosan itary Certificate for re-export

N o E c  t L U t 2 0 0 0 4

4 Plant protection organisation of

to plant protection organisation(s) ol

5 Place of origin

described above .. . . . . . . . . . . . .- . . . . .  were imported into (contracting party

origin) covered by phytosanitary cert i f icate No .. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  or iginal n

are packed n repacked n in original n new n contarners, that based ,
i t ional insfection n, they are considered to conform with the current phytosanitary

a t  dur ing  s to rage in  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (con t rac t ing  par ty  o f  re -  expor t ) .  the  cons ignment  .

Place of issue

;

Name and signature o1
authorised officer

Quanti ty declared

r 17 Addit ional information



Certificat phytosanitaire de réexportation
1. Nom et adresse de l'exportateur 2. Certificat phytosanitaire Nr. EC/LU/ 3. Nom et adresse déclarés du destinataire 4. Organisation de la protection des végétaux de
à organisation(s) de la protection des végétaux de 5. Lieu d'origine 6. Moyen de transport déclaré 7. Point d'entrée déclaré 8. Marques des colis; Nombre et nature des
colis; Nom du produits; Nom botanique des végétaux 9. Quantité déclarée 10. ll est certifié que les végétaux, produits végétaux ou autres articles réglementés décrits
c i -  dessus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ont  été importés en (part ie contractante de réexportat ion) . . . . . . . . . . . en  p rovenance  de . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ( pa r t i e  con t rac tan te  d  o r i g i ne )
e ton t f a i t | , ob , j e t duce r t i f i ca tphy tosan i t a i r en " . . , don t | , o r i g i na | t | acop ieaU then t i f i ée tes t j o i n t ( e )aup résen t ced | f | ca t ; � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
emballages d'origine E dans de nouveaux emballages tr; que d'après Ie ceftificat phylosanitaire original tr et une inspection supplémentaire -, ils sont jugés
con fo rmesauxex igencesphy tosan i i a i r esenv igueu rde |apa r t i econ t rac tan te impona t r | ce , � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
de réexportation), l'envoi n'a pas été exposé au risque d'infestation ou d'infection. 11. Déclaration supplémentaire
TRAITEMENT DE DESINFESTATION ET/OU DE DESINFECTION
12. Traitement 13, Produit chimique (ingrédient actif) 14. Durée et température 15. Concentration 16. Date 17, Informations supplémentaires
Lieu de délivrance
Date
Nom et sionature du fonctionnaire autorisé

Pflanzengesundheitszeugnis fiir die Wiederausfuhr
1. Name und Anschrift des Ausfùhrers 2. Pflanzengesundheitszeugnis Nr. EC/LUi 3. Angegebener Name und Anschrift des Empfângers 4. Pflanzenschutzdienst von
an den (die) Pflanzenschutzdienst(e) von 5. Ursprungsort 6. Angegebene(s) Transportmittel 7. Angegeben_F_ingengsstelle 8. Unterscheidungsmerkmale; Zahl und
Beschreibung der Packstûcke; Art der Ware; Botanischer Name 9. Angegebene Menge 10. Hiermit wird àestâtigt, dass die oben beschriebenen Pflanzen,

eingefuhrtwurden und dass ihnen das Pf lanzengesundhei tszeugnis Nr.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,  dessen Or ig inal  E beglâ[bigte Kopie n in derAnlage angeschlossen ist ,
belgefûgt war, dass sie verpackt E umgepackt tr in den ursprùnglichen E neuen n Behâlte{r_Enr:und dass sie aufgrund des ursprringlichen
Pflanzengesundheitszeugnisses tr und einer zusâtzlichen UberprLlfung tr als mit den derzeit geltenden phyto.sanitàren VorSchriften der einftihrenden Vertragspartei
konform befunden wurden und dass die Sendung wàhrend der Lagerung rn. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (wiederausfùhrende \ jer t ragsparte i )  n icht  dem Ris iko eines Befal ls  oder
einer Infektion ausgesetzt wurde. 1 1. Zusàtzliche Erklàrung
E N T S E U C H U N G U N D / O D E R D E S I N F I Z I E R U N G  ' ' ' ' ' '

12. Behandlung 13. Mittel (Wirkstoff) l4.,Einwirkungsdauer und Temperatur 15. Konzentration 16. Datum 17. Zusàtâcïe Informationen
Ort der Austellung
Datum
Name und Unterschrift des amtlichen Beauftragten

Certificado fitosanitario de reexportaciôn -
1. Nombre y direcciôn del exportador 2. Certificado Fitosanitario Nr. EC/LU/ 3. Nombre y direcciôn deCa;àcs-:del destinatario 4. Organizaciôn de protecciôn
fttosanitaria de, a: organizaziôn(es) de protecciôn fitosanitaria de 5. Lugar de origen 6. Medios de transporte,declarados 7. Punto de entrada declarado 8. Marcas
distintivas; Numéro y descripciôn de los bultos, Nombre del producto; Nombre botânico de los vegetales I' Cantilld declarada 10. Se certifica que los vegetales,
productos vegetales u otros articulos reglamentados mâs arriba descritos han - sido' importados a (parte contratante de

original n copia compulsada tr al presente certificado; que estân embalados n reembalados E en sus embalajes originales E nuevos embalajes tr; que basândose
en el certificado fitosanitario original tr y en inspecciôn adicional E, se consideran conformes con las disposiciones fitosanitanas vigentes de la parte contratante de
importaciÔn; y que durante el  a lmacenamiento en. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (pade contratante de reexportaciôn),  e l  envio no ha estado expuesto a r iesgo de infestaciôn o
infecciôn. 1 1. Declaraciôn adicional
TRATAMIENTO DE DESINFESTACTÔN Y/O DESINFECCIÔN
12. Tratamiento 13. Producto quimico (ihgrediente activo) 14. Duracrôn ytemperatura 15. Concentraciôn 16. Fecha 17. Informaciôn adicional
Lugar de expediciôn
Fecha
Nombre y firma del funcionario altorizado
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i

1 .Ha[ÀaeHogagne!4a iqpec3KcnopTepa2.PeoKcnopTHb|ùQrrocaHrrapus lùcepr rQu lxar ,Nr .EC/LU/3 .3aqaneHHoeHa '1MeHoBaH[e I ,1aApecno ' ' l yqaTenn4.Cnp�6a
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Qi l rocaHnrapHbrM rpeboBaHt4sM crpaHbr  hMnoprepa n  v ro  Bo BpeMf l  xpaHeHhF B . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (c rpaHa peexcnoprëp)  oHh He noABepran, |cb  pr4cKy 3apaxeHi l f l
BpeAHbtMh AnF pacreHhù opraHr3MaMn (.) f lpocraanru orMerKh B coorBercrByro14l4x KBaAparax 11. ,[ononurrensraC4emapaqrn
O6esaapaxneanue
12. Cnoco6 o6pa6orxr 13. Xrvurar (geùcreyoulee aeqecrao) 14. 3rcno:uqun ,r reMneparypa 15. KoHqeHrpaqtrr 16. lara lT.,lononrnrensHan nH$oplraqns
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